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E I ‹‹ g a r o t i t o  ›› 
l 
I 

Ninguno de los Diccionarios gallegos recogela 
palabra garoto, ni el femenino garota (con o aberta) 
y tampoco regístran el verbo engarotar. 

En el Diccionario da Lingua portuguesa de Morais, 
se define al garoto diciendo que es "rapaz bregeiro, 
malcriado e petulante» (*). 

Coincide en parte la defínición con una de las 
acepciones que iene esta palabra en Loureiro de 
Cotobad (Q). En erecto se aplica para designar al mo- 
zalbete que va echandose de hombre y al cual los 
pocos aços le unem todavia a la infancia. No iene 
oiro sentido peyorativo que tildar a 'un mozo de 
rapaz, .y se emplea para desairar algum coloquio amo- 
roso en su iniciación. . - 

Dos copias portuguesas señalanal .garoto con la 
nota del púcaro que reune todas =las habilidades del 
misero y en ellas se perfecciona; se refieren a estudian- 
tes y soldados a los que el folklor presenta como 
seres deligrosos por sus piladas, capaces de pertur- 
bar el ordem en campos que el amor deslinda. 

`El soldado nos dice-con plena- satisfacción 1 

Sou soldado artilheiro 
da artilharia do Porto, 
agora vou p r a  Viana 
acabar de ser garoto. 

r 

I 

goesa T. II. Lisboa 1844. 

Cotobad (Pontevedra). 

I 

(1) Antonio Mo-rais Silva. Diccionario da Lingua Portu- 

(2) Santiago de Loureiro, felígresia de ayuntamiento de 

Í 

I 
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Del estudante habla una voz que lamenta su pre- 
senciaen la sempre augusta ciudad de Braga : 

Se viesse uma nortada 
para esses estudantes, . 

ficaria Braga livre ¬ 

degarotos e tratantes. ( ' )  

En el cancionero de Loureiro Ítenemos cuatro 
copas relacionadas con cl garoto; en elas está latente 
el buen humor de la terra y el sentido de la realidad 
envolto en la nuble visión de la poesia popular. No 
podia faltar la nota de agarimo hácia el que2part~e con 
una firme promesa y Ia esperanza de cumplir 18. pala- 
bra dada la véspera de la partida. . : . ` i 

I 
! Mandei o meu corazón 

por un garoto pro : Porto, 
non sabia ¡ grau bellaco ! 
que mo deixarias morto. (2) 

‹1 

:. 
1 
I 

‹ 
Os canteiros Van pra Porto, 
os garotos pra Bahia, . 
os garotos Van decindo : 

'%¿quer me ƒazrâ companhia P 

I 
I 

é 

Teço ufz gato e unha gata, 
un garoto e un bínterz, 
pra t¢r"ƒertzma por xunto, 
teço píollos tamefz. (3) â 

(I) Joaquim Pires de Lima e Fernando Pires de Lima. Tra- 
dições populares de Entre-Douro-e-Minho.-Barcelos 1938. pag. 96 
y 134. .. 

I . ,. 
(2) 'Variante : que 1110 deixabas tan oro. 
(3) Recnerda la seguente : 

E 

1 

I 
I . 

'r : 
. 

I 

. 

I 

Na camisa teço pulgas, . . 
Í 

z anos calzoncillos piollos; 
z : ' . 

como teño tanto gando, 
os veciños canlle os ollos. 

.r 

| 1 
1 

i 
E 

I . 

J 

I 



Q .e,. 
:r 

31Í1 
I 

3. 
¡ 

,¡ 
I 

..› 

EL «GAROTINOI 

De Lisboa me mandaram 
tres peras mm ramalliño, 
duas guardeinas na acha, 
qutƒa deilla a un garotito. (*) 

i 

I 

La palabra iene una segunda acepción muy 'dis- 
tinta de Ia anterior, significa barranco, precipício, lugar 
ar gosto de paso muy díficil y peligroso, a veces impo- 
sible de transitar. En este sentido es ademastoponi- 
mica en la feligresia mencionada. Designa un regato 
que se forma al final de lugar de Iglesario en direc- 
ción NE. salvando en muy corta distancia el desnível 
que leva al valle del rio Almofrey, aqui denominado 
simplemente rio, o rio da Ponte. 

El femenino garota, es solo toponimica y designa 
las fincas dispuestasen .pronunciada pendente próxi- 
mas al regato a.que acabamos de hacer referencia. 

El verbo engarotar iene cosi la crisma significa- 
ción que entalar, esto es quedar preso, apretado en 
un barranco. Se aplica para designar un animal que 
queda metido entre dos peças, bien con todo el 

.cuerpo o alguns de las extremidades, y que de no 
auxiliarle rapidamente el animal muere. Por lo gene- 
ral designa el hecho mortal, que puede ser en el lugar 
donde se engarota o a ~consecuencia.de la prisión 
experimentada , .Así se dice: Non leves as vacas por 
ahi que se poder engarotan, indicando el temor al 
mal. Engarotou-se a besta de fulano, por lo general 
esto designa ya Ia muerte*de la yegua por los golpes 
que Ilevan y la difícultad de curar las fracturas. 

|. 
En la tercera acepción, aplicadala palabra al juego, 

nO sabemos si guardará relación con la de garito y 
garitero, tan usada en nuestraliteratura, como por 
exemplo en el *seguente pasaje de Cervantes' en El 
Licenciado Vídriera. . 

. 
«De los gariteros y tahures decía milagres: decía 

que los gariteros eram públicos» prevaricadores, porque 

I 

(1) Variante de-una' muy conocida con este final : 

quer che me dera saber 
quer me ter"tanto canso. 

I 

r 
i 

I 

r 

E 
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en sacando el barato de que iba haciendo suertes de- 
seaba que perdiese y pasase el naipe adelante, porque 
el contrario las hiciese y el cobrase sus derechos. . . . . 
alababa tambien las conciencias de algunos honrados 
gariteros, que ni por imaginación consentiam que en 
su CaS3.~S€ jugasen oiros juegos que polia y centos ; 
y con esto a fuego alento sin temor y nota de malsi- 
nes, sacaban al cabo del mes, mas barato que los que 
.consentiam los juegos de estocada, de reparalo, sete 
y levar y pinta en la de puno". . 

Es posible que no exista ora-relación más que 
la semejanza y que la denominación de garotito, para 
designar el juego que vamos a describir, sea simple- 
mente por los individuos que lo juegan. . 

El garotito, hoy desaparecido, es juego que per- 
tenece a una edad determinada, a los jovenes de ambos 
sexos que entre catorce y dez y seis aços frecuen- 
tan las frestas de serem y s e  hallan entre los niños que 
júegan a escondia/zay los mozos que baila y parran- 
dean. En esta edad oue podemos llamar de transición, 
chicas y chicos desplazados por los mayores buscar 
un espacial cerca del baile, en el cuarto contigue, 
cocina, era O corra, en donde realizar el juego de la 
siguiente forma. , 

Se agrupar hombres y' mujeresen numero impor 
quedando un hombre si pareia. Reunidos en corro 
se sortear para saber quer panda por primera vez. 
El que no ha quedado libra hace el primei garotito. 

Formada una amplia rueda por las pareias, colo- 
cados alternativamente y cogiendose de la mano cerrar 
una circunferencia en cuyo centro se halla situado el 
¡qLlC panda. La .rueda inicia un movimento sobre 
el lado izquierdo cantando pausadamente : 

Este garotito 
que agora entrou, 
deixalo beilar, 
que i d a  no beilou, 
que indo non beilou, 
ok!  verde lifno'n 
surta aqui agora, 
surta aqui ladrar. 
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tes 
letra . 

Terminada la última estreia deshacen la rueda 
rapidamente y cada chicoprocura buscar pareia ini- 
ciando unos pesos. de dana. El que ha quedado sin 
bailar es el nuevo garotito; peru como censura a su 
falta de habilidad se le llama con algum mote, que se 
renueva tantas veces como juegos se hagan, por eso 
llaman : este raposeiro , este zaga/zosos; este cu rucheiro, 
etc., no repitiendo nunca el misero nombre. 

El juego ha desaparecido por el aço de 1919 que 
iué el último que se juge en elseran de Insuela, na 
eira dos Malvares, con broches de lunar entorpecido 
por un corpulento laurel plantado junto a la casa. 

En la crisma forma se jugaba en Soutelo de Mon- 
(1) y en Villestro (2) y en ambos con la seguente 

El baila Xar2, . 
e baila Pedro, 
e baila Xan, . 

Marica uo medo 
e si no bailas 
é porque non sabes 
e porque che faltar: 
as habilidades. 

En Queiruga(3) este juego se bacia de modo dife- 
rente con arregloa la siguiente letra: . 

1 

I 

I 

Que ande a roda, . 
que ande a roda, _ 
que a quero 
que a quero .. 

ver andar. 
2 , 

Que desande a roda, 
que desande a roda, 

(1) Soutelo de Montes en el limite de las províncias de Orense 
y Pontevedra. . , 

(2) Feligresia próxima a Compostela a donde pertenece. 
(#) Queiruga (Santa Maria de Cruces - Coruja). Coá lige- 

ras modificaciones aun se juega en Compostela. . ` 

1. 

I 
R 

I 

I 

I 
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à 

que a quero, 
que a quero, 
ver desandar. 

| 

v. 

8 . 

Que pare a roda, 
que pare a roda, 
que a quero, 
que a quero, 
ver parar. 

4 
I 

A ti non che quero 
e ti :zon me gastas, 
solo a ti, 
solo a ti, 
che hei de querer. 

La primera figura se hace entonando los prime- 
ros versos al misero tempo que se desplazan en rueda 
por la izquierda. En la segunda, al mismo tempo que 
el coro recita la .s estrofes, se vuelven sobre sus pa- 
sos de izquierda a derecha. La torcera consiste en 
detenerse y al misero tempo que se recita la letra se 
hace un movimento de vaiven con los brazos, y en Ia 
última el que- panda escoje la pareia, una vez buscada 
danzan unos pesos y se renueva el juego hasta que se 
fatigar los jogadores (I). . 

I 

ANTONIO FRAGUAS FRAGUAS. 

n . 
I 

'\ 

. ;(') Í Debo agradecimento a Francisco Gil Penas, Domingo Co- 
desxdo Quintans y Ramón Poente Castromil, por sus informes. 
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